No. 2 Rezitativ – Alto
Table 3.1. Text and translation of No. 2 Rezitativ. Höret zu, merket auf,
alles was in dieser Zeit lebet,
Gott der Mächtige redet
und rufet der Welt vom Aufgang der Sonne bis
zum Niedergang,
Er rufet Himmel und Erde,
daß er richte sein Volk.

Hear this, pay attention,
all that live in this time,
God the mighty has spoken,
and called the earth from the rising of the sun to
its setting,
He shall call to the heavens and the Earth
to judge His people.

Psalm 49:1
Psalm 50:1



Psalm 50:1

Table 3.2. Text and translation of No. 3 Arioso, Rezitativ. Bass
Ich habe Kinder auferzogen und erlöset,
und sie sind von mir abgefallen.
Ich will sie zerstoßen wie Staub vor dem
Winde,
so fahren sie ihren Vätern nach
und sehen das Licht nimmer mehr.
Soprano
Wehe, wehe des sündigen Volks!
Es ist geschehen.

I have nourished and brought up children,
and they rebelled against me.
I beat them small as the dust before the
wind,
They shall go to the generation of their fathers,
and they shall never see light.
Woe to sinful people!
It has happened.

Isaiah 1:2
Psalm 18:42
Psalm 49:19

Isaiah 1:4
Luke 14:22
No. 3 Coro (No. 4 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.3. Text and translation of No. 3 Coro.

Wehe, weh es ist geschehn,
Hilf uns, Herr Zebaoth,
eile Gott, mich zu retten.
Herr, mir zu helfen, eile herbei.
Höre mein Gebet.
Neige deine Himmel zu mir und fahre herab.
Komm, komm, Herr Gott,
Aus der Tiefe, Herr, ruf ich zu dir.
Tröste uns, Gott, unser Heiland,
und laß ab von deiner Ungnade über uns.
Weh.

Woe, it has happened.
Help us, Lord God of hosts,
Make haste, God, to deliver me.
Lord, hurry to help me.
Hear my prayer.
Bow your heavens to me and come down.
Come, come O God (added)
Out of the depths, I call to you.
Comfort us, God, our savior,
and turn away your disgrace from us.
Woe.

Luke 14:22
Psalm 106:47
Psalm 70:1
Psalm 39:12
Psalm 144:5
Hymn “Komm,
Heiliger Geist, Herre
Gott”
Psalm 130:1
Psalm 85:4
No. 4 Rezitativ – Alto (No. 5 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.4. Text and translation of No. 4 Rezitativ.

Sie rufen, aber da ist kein Helfer,
zum Herrn, aber er antwortet ihnen nicht.

They cried, but there was none to save them,
even to the Lord, but he answered them not.

Psalm 18:41

No. 5 Rezitativ – Soprano (No. 6 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.5. Text and translation of No. 5 Rezitativ.

Plötzlich muß das Volk sterben und um
Mitternacht erschrecken und vergehn.
Die Mächtigen werden kraftlos weggenommen,
daß entsetzet sich mein Herz und bebet.

In a moment shall they die, and the people shall be
troubled at midnight, and pass away.
The mighty shall be taken away
which makes my heart tremble.

Job 34:20
Job 34:20
Job 37:1

No. 6 Coro (No. 7 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.6. Text and translation of No. 6 Coro.

Gott, unser Schild, schaue doch,
Herr, meine Zuversicht.

O Traurigkeit, O Herzeleid,
O Tag der bangen Klagen.
Was der Herr zum Leben schuf,
wird ins Grab getragen.
In dem Allen lässet sein Zorn noch nicht nach,
Seine Hand ist noch ausgestreckt.

Behold, O God our shield,
Lord, my confidence.

O sadness, O heartbreak,
O day of lamentations.
What life the Lord created,
is carried to the grave.
In all this his anger does not yet subside,
His hand is still outstretched.

Psalm 84:9
Johann Crüger hymn
“Jesus meine
Zukersicht”
“O Traurigkeit, O
Herzeleid” von Spee
“O Traurigkeit, O
Herzeleid” von Spee
Isaiah 5:25

No. 7 Aria – Tenor (No. 8 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.7. Text and translation of No. 7 Aria.

lch bin elend und ohnmächtig.
lch leide deine Schrecken, daß ich schier
verzage.
Du machest, daß meine Freunde und Nächsten
und meine Verwandten sich ferne von mir tun,
um solches Elendes willen.
Herr, sei mir gnädig.
Herr, sei barmherzig, denn ich bin schwach.
Heile mich, denn meine Seele ist sehr
erschrocken, ach, Herr, wie so lange.

I am miserable and powerless.
While I suffer your terrors, I am in utter despair.
You make my friends, my neighbors
and my relatives stay away from me
for the sake of misery.
Lord, have mercy on me.
Lord, have mercy, for I am weak.
Heal me, for my soul has been greatly
troubled for so long.

Psalm 88:15

Psalm 88:18

Psalm 6:2
Psalm 6:3

No. 8 Rezitativ – Soprano (No. 9 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.8. Text and translation of No. 8 Rezitativ.

Er wird dich mit seinen Fittichen decken und
deine Zuversicht wird sein unter seinen Flügeln.
Seine Wahrheit ist Schirm und Schild,
so sei denn wacker und stärke das andere,
das sterben will.

He shall cover you with his feathers and
under his wings shall you trust.
His truth shall be thy cover and shield,
Be watchful, and strengthen the things which remain,
that are ready to die.

Psalm 91:4
Psalm 91:4
Revelation 3:2

No. 9 Trauerchor – Grief chorus (No. 10 in Blankenburg and Misch editions)

Table 3.9. Text and translation of No. 9 Trauerchor.

Sie sind dahin gegangen,
wie das Gras verdorrt,
wie die Blume verwelket,
wie eine wehende Spreu.
Sie sind dahin gegangen und ihr Leben ist
verborgen in Gott.
Siehe, wir preisen selig, die erduldet haben,
denn der Herr ist barmherzig und ein Erbarmer.
Und der Tod wird nicht mehr sein, noch Leid,
noch Geschrei, noch Schmerz wird mehr sein,
denn die Erde ist vergangen,
der Tod wird nicht mehr sein.
Und Gott wird wegnehmen alle Tränen aus
ihren Augen.

They went there,
The grass withers,
the flowers wither,
like the chaff blows.
They are gone and their life
is hidden with God.
Behold, we count them happy which endure,
for the Lord is merciful and compassionate.
And there shall be no more death, neither sorrow,
nor crying, neither shall there be any more pain,
for the former things are passed away,
and death will be no more.
And God shall wipe away all tears from their eyes.

Isaiah 40:8
Isaiah 29:5
Colossians 3:3
James 5:11
Revelation 21:4

Revelation 21:4

No. 10 Chor der Seligen – Choir of the Blessed (Soprano, Bass)
(No. 11 in Blankenburg and Misch editions)

Table 3.10. Text and translation of No. 10 Chor der Seligen.

Chor
Ich habe einen guten Kampf gekämpfet,
ich habe den Lauf vollendet,
ich habe Glauben gehalten.
Soprano
Ach, daß ich hören sollte, daß Gott, der Herr,
redete, daß er Friede zusagte seinem Volk.
Bass
Welche ich lieb habe,
die strafe und züchtige ich, so tuet nun Buße.

I have fought a good fight,
I have finished the race,
I have kept the faith.
Yes, that I should hear what the Lord God has spoken,
that he promised peace to his people.
As those I love,
I rebuke and chasten, be zealous and repent now.

2 Timothy 4:7

Psalm 85:9

Revelation 3:19

No. 11 Coro (No. 14 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.11. Text and translation of No. 11 Coro.

Wir leiden um unsrer Sünden willen.
Wir haben gesündiget mit unsern Vätern,
wir haben mißhandelt und sind gottlos gewesen.
Aber wir haben einen Gott, der da hilft,
und den Herrn, der vom Tode errettet.

For we are suffering because of our own sins.
We have sinned with our fathers,
we have mistreated and have been unfaithful.
But we have a God of our salvation,
and a Lord who saves from death.

2 Maccabees 7:32
Psalm 106:6
Psalm 68:20

No. 12 Rezitativ – Soprano, Alto, Basso (No. 15 in Blankenburg and Misch editions)

Table 3.12. Text and translation of No. 12 Rezitativ.

Soprano
Der Herr ist nahe allen, die ihn anrufen,
die ihn mit Ernst anrufen,
so demütiget euch nun unter die gewaltige
Hand Gottes,
daß er euch erhöhe zu seiner Zeit.
Alto
Alle eure Sorge werfet auf ihn,
denn er sorget für euch.
Bass
Tröstet mein Volk, spricht euer Gott,
siehe, ich komme bald und mein Lohn mit mir.

The Lord is near to all that call upon him,
to all that call upon him in truth.
Humble yourselves under the mighty hand of God,
that he may exalt you in his own time.
Call your care onto him
because he cares for you.
Comfort ye my people, says your God,
behold, I come quickly, and my reward is with me.

Psalm 145:18
1 Peter 5:6

1 Peter 5:7

Isaiah 40:1
Revelation 22:12

No. 13 Coro (No. 16 in Blankenburg and Misch editions)
Table 3.13. Text and translation of No. 13 Coro.

Singet Gott, lobsinget dem Herrn, machet Bahn,
dem der da sanft herfähret.
Er heißet Gott, und freuet euch vor ihm.
Frohlocket mit Pauken alle Völker,
und preiset den Herrn mit fröhlichem Schall.
Gott fähret auf mit Jauchzen
und der Herr mit heller Posaune.
Lobet den Herrn mit Pauken und Reigen,
lobet ihn mit Saiten und Pfeifen,
lobet ihn mit heller Posaune.
Lobet ihn mit hellen Zymbeln, lobet ihn mit
Psalter und Harfen.
Alles, was Odem hat, preise den Herrn.
Amen.

Sing to God, sing praises to the Lord, make
way for his who comes from heaven.
His name is God, and rejoice before him.
Rejoice with drums all nations,
and praise the Lord with victorious song.
God has gone up with a shout,
and the Lord with the sound of a trumpet.
Praise him with the timbrel and dance:
praise him with stringed instruments and organs.
praise him with the loud trumpet.
Praise him with loud cymbals, praise him with the
psaltery and harp.
Let all that has breath, praise the Lord.
Amen

Psalm 68:5

Psalm 47:2
Psalm 47:6
Psalm 150:4

Psalm 150:5
Psalm 150:6
